NEPeKIIaI03HaBIIB 3yCcTpivyae i AyMKa Mpo Te, M0 MEepeKiazay Mae TepeaaBaTd BCl
ctoponu opurinany (M. Amman, B. Binc, B. Komnep, K. Paiic) [2, ¢.120].

Ha nymMKky BYeHHMX, CydacHa KpHUTHKA TIEPEKJIaay BHPIZHIETHCS 3aHUKEHOIO
rpOMaJICbKOIO OIIIHKOIO TIpalli Mepekiajadya MiABUIICHOI0 YBarow 10 XYIOKHBOTO
nepeKyiaay, HEeIOCTaTHhOI apryMEHTOBAHICTIO CYIXKEHb 1 BIAMOBOIO BpaxOBYBaTH
KOMYHIKaTUBHY (QyHKIi0 opuriHany [1, €.153]. CopaBal HaykoBa KpUTHKa MEpPEKIany,
Ha nymKky K. Paiic, moBuHHa OyTH 1HIYKTUBHOIO, @ HE JAEIYKTUBHOIO, TOOTO BUXOJIUTH 3
KOHKPETHHUX (paKTiB mepeKIagabKoi TissIbHOCTI.

VYV XX cTomiTTi KpUTHKA MEepeKIaay IpoJoBKYyE pO3BUBATHCS B poOOTaxX MOETIB 1
NUCbMEHHUKIB-TiepekaanaviB A. bioka, M. I'opekoro, M. I{BetaeBoi, A.3a005101BKOTO,
b. Ilactepnaka Ta inmmux [4, C.128]. KpuTuka nepekiaay mpu IbOMY HE BUIIIWJIACST B
OKpeMHil HampsiM, a rnepebyBae Ha CTHKY JITepaTypO3HaBCTBa W Teopii Mepekiamy.
YiTkuxX 00'€KTUBHUX KPUTEPIIB KPUTHKU NEPEKIany Iie He Oyno po3po0ieHO, OCKIIbKU
JTEpaTypO3HABCTBO YaCTO 3aiiMasiocs OILIHKOIO MEePEKIIaIiB K JiTepaTypHUX TBOPIB.

Kputepii mis ananmizy xynoxksaporo nepeknany Haogauth lO. I1. Comomy6 y
nocionnky «Teopis ¥ mpakTuka XymoxkHbOro mnepekmany» [3]. Ha ioro mnymky,
HaWBaXKJIUBIIINM KPUTEPIEM OIIHKH SKOCTI XYAOXKHBOTO TMEPEKIaay € «aJeKBAaTHICTh
€CTEeTUYHOTO BIUIMBY OPUT1HATIBHOTO TEKCTY H TEKCTY MOTO MepeKIamy».

VY poborti «Tpanchopmartist 1 gedopmartis Sk KaTeropis NepeKIafanbkoi KPUTUKI)
O. 1. KoctukoBa mpoIoOHYy€E OIIHIOBATH SIKICTh XYI0KHBOTO TMEPEKIany 3 TOUYKH 30Dy
JIOPEYHOCTI 3aCTOCYBaHHS MepeKIaaueM TUX YM 1HIIMX MepeKIafanbKuX NepeTBOPEHb
[1, c.153]. ABTOp HpPONOHYE MOYHMHATH aHAII3 TEKCTY MEPEKIaay 3 BU3HAUCHHS 3ayMy
nepekiazaya, a moTiM aHali3yBaTH BUSBJIEHI B TEKCTI NepeKIaay TpaHcpopMalii 3 TOUKU
30py X JOIIBHOCTI.

TakuM YuHOM, Yy JaHUH 4Yac HEMAaE €IUHOI METOJMKH pPeleH3yBaHHS
NEePeKIaIeHuX TeKCTiB. MokHa 3pOOUTH BUCHOBOK MPO BiICYTHICTh €UHUX BHUMOT JI0
nepeKnany, TPYAHICTh Yy BHU3HAYEHHI MparMaTHYHOro eQeKkTy Mepekiany, pi3He
pPO3YMiHHSI 3a/ay Tepekiazada; KOH(QIIKT MiXK MOBHOWO (OPMOIO 1 3MICTOM;
HEOOXIAHICTH OOJIKY CYTO MPAKTUYHUX Peallii TOIIO.
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LEXICO-SEMANTIC SOURCES IN THE ENGLISH SUBLANGUAGE OF
ANESTHESIOLOGY

Y cmammi npoananizosano Jnexcuxo-cemMaHmuyHi 0coOaU80CmMi AHINILUCLKOL
MepMIiHON02ii 8 CcyOoMOo8i anecme3ionocii. 3anponoHosano Kiacugikayilo 6 medxcax
00Cni0XHCYB8AHOI mepMiHOCcUCmeMU: MepMiHU TaMUHCbK020 MA 2PEYbKo20 NOXOONCEHH S,
MEPMIHONIOCIUHI  CIOBOCNOJIYYEHHS, NPeOCMABNeH] GlACHe AHRIUCLKUMU JeKCUYHUMU
0OUHUYAMU, 2IOPUOHI MepMIHOeNeMeHmU, Wo MICMAMb HANIGACUMIILOBAHY AH2NO0-
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AAMUHCbKY JIeKCUKY, a mdaKoaicC mepMiHu 3 ENnOHIMHUM KOMNOHEHMOM. Pe3yﬂbmamu
00CTIONHCEHHSL MONCYMb OYMU BUKOPUCMAHI 8 Npoyeci po3poOKU MayMa4HUx CIOBHUKIB
ma Has4anbHUX mamepianie 01s 3000y8ayie oceimu.

Knrowuoei cnosa: amecmesionocis, 1eKCUKO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCMI, MEPMIH,
mepMiHOJZOZillHe CJlOBOCNOIYY€EeHHA

The article analyzes the lexical and semantic features of the English terminology
in the sublanguage of anesthesiology. The authors suggested a classification for the
terminology under consideration: terms of Latin and Greek origin; terminological
phrases represented by proper English lexical units; hybrid term elements containing the
semi-assimilated English and Latin vocabulary, as well as the group of eponyms. The
results of the research can be used in the process of developing etymological dictionaries
and training materials for medical students in order to foster their comprehension and
correct usage of the English terminology.

Key words: anesthesiology, lexical and semantic features, term, terminological
collocation.

Understanding the terminological framework in English is an indispensable
prerequisite for any medical specialist who aspires to be employed in a foreign-language
professional setting [2]. The aim of the research is to analyze the lexico-semantic features
of the medical English terminology in the sublanguage of anesthesiology. We will
identify specific and common term elements, forming the professional vocabulary in
anesthesiology. We studied the lexical units in the English sublanguage of anesthesiology
using the PubMed database over the period of the last five years and classified them
according to their linguistic origin [1; 2]. The material of the research was considered via
the methods of continuous sampling, structural and semantic analyses. We used Merriam-
Webster and Oxford etymology dictionaries. The scientific novelty of this research
consists in the detailed examination of the processes of term formation in the
contemporary English sublanguage of anesthesiology. The study of lexical and semantic
features in the terminology of anesthesiology will enable us to reveal the internal
linguistic laws of term formation in contemporary English as a lingua franca in global
research and international cooperation. The results of the research can be used in the
process of developing etymological dictionaries and training materials for medical
students in order to foster their comprehension and correct usage of English terminology
in the domain of anesthesiology.

We distinguished 4 groups of terminological collocations in the English
sublanguage of anesthesiology:

1) The first group is represented by terms of Latin and Greek origin.

2) The second group includes terminological collocations, represented by proper
English lexical units.

3)  The third group is represented by hybrid terms, containing the semi-
assimilated English-Latin words.

4) The fourth group embraces eponyms, i.e., terms, named after a person [1].

The first group is represented by terms of Latin and Greek origin, either preserved
in English in their initial form or having undergone slight linguistic transformations (for
example, under the influence of French). Due to a large number of Latin-derived terms,
we decided to distinguish two structural subtypes within this group:

(a) one-word terms, e.g., catheter, sedation, analgesia, laryngoscope, vaporizer,
etc.
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(b) two-word terms, e.g., topical anesthesia, local anesthesia, regional anesthesia,
endotracheal tube, laryngeal mask, malignant hyperthermia, etc.

The second group includes several terminological collocations, represented by
proper English lexical units, for example: twilight sleep, filter, heat and moisture
exchanging, etc.

The third group is represented by hybrid terms, containing the semi-assimilated
English-Greek-Latin word phrases. Group Il includes the following terms: one-lung
ventilation, obstructive sleep apnoea, surgical safety checklist, airway-exchange catheter,
adjustable pressure-limiting valve, airway obstruction, anaesthetic breathing systems,
accidental awareness during general anaesthesia, supraglottic airway device,
postoperative shivering, etc.

The fourth group includes eponyms, such as Moffett's solution, Venturi mask,
Mallampati score, Hartmann’s solution, Glasgow coma scale, Cormack and Lehane
laryngoscopy view, Morphine and others [2]. For instance, Morphine was first isolated in
the early 19th century by German pharmacist Friedrich Sertiirner, who named it after the
Greek god of dreams, Morpheus, because this substance causes sleep.

Thus, the sublanguage of anesthesiology is largely based on Latin and latinized
Greek terms. Group | is the most productive source of term formation, represented by
one-word and two-word terms in the examined sublanguage. Proper English lexical units
do not occupy a significant place in this specialty. Instead, English terms are frequently
combined with Greek and Latin words (Group IlI: hybrid English-Greek-Latin terms).
Moreover, anesthesiology embraces a large number of eponyms. Further research is
needed to investigate the terminological framework of English professional vocabulary in
anesthesiology and other domains of medicine.
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HauioHaJbpHui TeXHIYHMI YHiBEpCHUTET YKpaiHU
«KuiBcbknii mosirtexHiynuii iHcrutyt iMeni Iropsi Cikopebkoro», M.Kuis
EMEP/KEHTHI BJIACTUBOCTI CYUACHOI OCBITU
Y cmammi ananizyiomvcsi  emepodxceHmui  81acmu8ocmi  CyYacHOi  OC8imu.
Busnaueno, wo 6 ymoeax ceimoeoi nanoemii axmyanizyemvcs NOULYK HOBUX OCBIMHIX
cmpamezii po36UmKy 6uwoi wKkonu. B oceimnbomy mnpoyeci nocnioogHo 6uHuKaromo
0CcObNUBI eMepOIHCeHMHI 81aCMUBOCI, KU 00NOMA2Aams CUCMeEMI OHOBII08AMUCHL De3
empamu il AKICHUX NOKA3HUKIG. 3azHauacmvcs, wo iHgopmamusayis, eipmyanizayis,
Oidoicumanizayis cmarnms Hegio EMHUMU CKAAOOBUMU CYYACHOI OC8IMU, A KOHYenyisi
HOMAOU3My MOdce Cmamu KOHYEeNnmyaibHOl OCHO8010 Ol (QOpMYSaHHA OCEIMHIX
cmpame?ziii Cy4acHoCmi.
Knrouosi cnosa: emeposcenmui eracmugocmi, iHghopmamuzayis, eipmyanizayis,
Oidorcumanizayis, pu3oMHUL NPOCMIp, HOMAOU3M.
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